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“Ho speso un’intera vita dedicata al lavoro, lontano dalla ribalta e senza 
alcun desiderio di apparire. Chiunque nel mondo, abbia avuto a che fare 
con sollevatori di ogni genere, conosce bene il risultato della mia dedi-
zione. 

Dalla Cosmet passando per l’Allegri spa, poi Agm e Meti-Agm fino all’at-
tuale Allegri Automotive, azienda che racchiude una storia lunga oltre 60 
anni, una storia che con orgoglio rappresenta e rappresenterà per sem-
pre un’eccellenza italiana nel mondo.

Devo ringraziare la mia famiglia, i miei collaboratori, anche quelli che mi 
hanno ferito, i fornitori, i concorrenti ed i clienti, che mi hanno permes-
so nel corso degli anni di realizzare prodotti unici, di elevata qualità ed 
estrema sicurezza. Valori che ho sempre tenuto stretto in ogni mio proget-
to, in ogni sfida che la vita mi ha messo di fronte offrendomi la possibilità 
di migliorare e di dare un significato più profondo al lavoro, alla mia vita 
e a quella di chi mi è stato e ancora oggi è al mio fianco.

Passione, cultura, nuove tecnologie ed innovazioni, sfide che nel corso 
di questi 60 anni mi hanno sempre spronato a far meglio e oggi, in un 
paese che vede svendere pezzi di storia ed economia, ancor di più mi 
vede impegnato, insieme ai miei collaboratori, a rafforzare e migliorare 
la nostra produzione ed il Made in Italy nel mondo, intento a lasciare 
in eredità, a un settore che amo, un’impronta indelebile nel segno della 
qualità … Made in Allegri.”

Pierino Allegri
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MADE IN ALLEGRI

Back to Quality
Mission: Riaffermare il valore del Made in Italy nel mondo, mettendo al    
primo posto la sicurezza e la qualità della vita dei nostri clienti.

Vision: Fare in modo che ogni meccanico di ogni officina possa sentirsi al 
sicuro grazie a oltre 50 anni di esperienza e al continuo impegno da parte 
dei nostri collaboratori nell’innovazione dei prodotti.
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DNA ALLEGRI: Allegri costituisce un marchio storico nella costruzione di ponti sollevatori. Ha un’esperienza che inizia nel 1967.
Dopo aver fondato varie aziende che nel corso degli anni hanno cambiato brand, ora si ripresenta con il suo nome per riproporre 
prodotti dalla collaudata funzionalità e sicurezza operativa certificata.
La produzione è volutamente contenuta allo scopo di avere un prodotto qualitativo che fieramente porti il marchio made in italy, 
dall’inizio progettuale alla fine costruttiva.

DNA ALLEGRI: Allegri is an established brand in the construction of vehicle lifts. It has an 
experience that began in 1967.
After having founded several companies that have changed brands over the years, it is now renamed 
with its name to reproduce products from proven functionality and certified operational safety.
The production is deliberately contained in order to have a qualitative product that fervently carry the brand made in italy, from 
the beginning to the end of the design.

DNA ALLEGRI: Allegri ist eine historische Marke im Bau von Hebebrücken. Er hat eine Erfahrung, die 1967 beginnt.
Nachdem er mehrere Unternehmen gegründet hat, die im Laufe der Jahre ihre Marke gewechselt haben, tritt er jetzt unter 
seinem Namen erneut auf, um Produkte mit bewährter Funktionalität und zertifizierter Betriebssicherheit anzubieten.
Die Produktion wird bewusst mit dem Ziel beschränkt, ein qualitativ hochwertiges Produkt zu erhalten, das das Zeichen Made in 
Italy vom Anfang der Planung bis zum Ende der Konstruktion trägt.

DNA ALLEGRI: Allegri est une marque historique dans la construction de ponts élévateurs. Il a une expérience qui commence 
en 1967.
Après avoir fondé plusieurs entreprises qui au fil des années ont changé de marque, il revient maintenant avec son nom pour 
proposer des produits avec la fonctionnalité éprouvée et la sécurité opérationnelle certifiée.
La production est volontairement contenue dans le but d’avoir un produit qualitatif qui porte fièrement la marque made in italy, 
du début du projet à la fin de la construction.

DNA ALLEGRI: Allegri es una marca histórica en la construcción de puentes 
elevadores. Tiene una experiencia que comienza en 1967.
Después de haber fundado varias empresas que a lo largo de los años han cambiado de marca, ahora se presenta con su nombre 
para volver a proponer productos con una funcionalidad probada y seguridad operativa certificada.
La producción está deliberadamente contenida con el fin de tener un producto cualitativo que lleve orgullosamente la marca 
made in italy, desde el inicio del proyecto hasta el final constructivo.
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Il Made in Allegri è la cultura della cura nei dettagli e della  ricerca continua 
dell’innovazione partendo dall’esperienza che ci contrandistingue.
É la garanzia di un prodotto studiato, realizzato e garantito. 
É il Made in italy  che si unisce con la nostra passione per quello che facciamo. 

The Made in Allegri is the culture of attention to detail and continuous research of innovation starting from the experience that 
contradicts us.
is the guarantee of a product designed, manufactured and guaranteed. is the Made in Italy that is combined with our passion in 
what we do. 

Le Made in Allegri est la culture du soin des détails et de la recherche continue de l’innovation à partir de l’expérience qui nous 
contredit.
est la garantie d’un produit étudié, réalisé et garanti. est le Made in Italy qui s’unit avec notre passion dans ce que nous faisons. 

Made in Allegri ist die Kultur der Liebe zum Detail und der ständigen Suche nach Innovation, ausgehend von der Erfahrung, die 
uns entgegentritt.
ist die Garantie für ein Produkt, das studiert, hergestellt und garantiert wird. Es ist das Made in Italy, das sich mit unserer Leiden-
schaft für das, was wir tun, verbindet. 

Made in Allegri es la cultura de la atención al detalle y de la búsqueda continua de la innovación partiendo de la experiencia que 
nos contradice.
es la garantía de un producto estudiado, realizado y garantizado. es el Made in Italy que se une con nuestra pasión en lo que 
hacemos. 

PRODUCIAMO ASSEMBLIAMO



COS’È IL MADE IN ALLEGRI 

La nostra sfida, in un mercato sempre più globalizzato, è quella di riportare 
in alto il valore del Made in Italy, facendo riscoprire la priorità della qualità 
e della sicurezza più che del prezzo. 

Our challenge, in an increasingly globalized market, is to raise the value of Made in Italy, making rediscover the priority of quality 
and safety more than price. 

Notre défi, dans un marché de plus en plus globalisé, est de remettre en valeur le Made in Italy, en faisant redécouvrir la priorité 
de la qualité et de la sécurité plus que du prix. 

Unsere Herausforderung in einem zunehmend globalisierten Markt besteht darin, den Wert des Made in Italy wieder auf ein 
höheres Niveau zu bringen und die Priorität der Qualität und Sicherheit mehr als den Preis wiederzuentdecken. 

Nuestro desafío, en un mercado cada vez más globalizado, es recuperar el valor del Made in Italy, haciendo redescubrir la priori-
dad de la calidad y la seguridad más que del precio. 

COLLAUDIAMO CONSEGNAMO
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SOLLEVATORI ELETTROIDRAUILICI 
A FORBICE BASSA ALZATA

“SERIE P”

ELECTRO-HYDRAULIC SCISSOR LIFT
SCHERENHEBEBÜHNE AUS ELETROIDRAULICO IN SCHERE

ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX
ELEVADOR DE TIJERA ELECTROHIDRÁULICO



P 90 C
CAPACITY  3000 KG

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A FORBICE
ELECTRO-HYDRAULIC SCISSOR LIFT
SCHERENHEBEBÜHNE AUS ELETROIDRAULICO IN SCHERE
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX
ELEVADOR DE TIJERA ELECTROHIDRÁULICO

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Dispositivo salvapiedi elettrico
• Comandi 24V bassa tensione
• Boccola autolubrificante su tutti i 

movimenti
• Autoalineamento delle pedane
• Pedane a lunghezza regolabile per 

corretto stazionamento di ogni vettura
• Parallelismo idraulico ed allineamen-

to sincrono delle pedane indipenden-
temente dalla ripartizione del carico

•  Valvole di sicurezza per il controllo 
della velocità di discesa, del sovrac-
carico e  delle rotture accidentali tubi 
alimentazione

• Omologazione “CE” completa di 
compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Electro-hydraulic funcioning
• Electrically operated foot guard 
• 24V low voltage controls
• Self-alignment platforms
• Very easy to use
• Adjustable length platforms for correct parking of each car
•  Hydraulic parallelism and synchronous platform alignment 

regardless of load distribution
•  Safety valves for controlling the speed of descent, overload 

and accidental breakage of supply pipes
•  “CE” approval complete with electromagnetic compatibility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Elektrisches Gerät zur Fußrettung
• Steuerung 24V niedrige Spannung
• Selbstschmierende Buchse bei allen Bewegungen
• Selbstausrichten der Trittflächen
• Verstellbare Fußrasten für das richtige Abstellen jedes 

Fahrzeugs
•  Hydraulische Parallelität und synchrone Ausrichtung der 

Fußrasten unabhängig von der Lastverteilung
•  Sicherheitsventile zur Kontrolle der Sinkgeschwindigkeit, der 

Überlastung und der versehentlichen Ausfälle der Versorgun-
gsleitungen

•  Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement électrohydraulique
• Extr ême simplicité d’utilisation
• Dispositif électrique de protection des pieds
• Comandes 24V basse tension
• Bague lubrifiée à vie sur tous les mouvements
• Alignement automatique des rampes
• Repose-pieds à longueur réglable pour le stationnement 

correct de chaque voiture
• Parallélisme hydraulique et alignement synchrone des mar-

chepieds indépendamment de la répartition de la charge
• Soupapes de sécurité pour le contrôle de la vitesse de 

descente, de la surcharge et des ruptures accidentelles 
tuyaux d’alimentation

• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-
nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Dispositivo de pie eléctrico
• Mandos 24V baja tensión
• Casquillo autolubricante en todos los movimientos
• Autoadaptación de los estribos
• Estribos de longitud ajustable para el correcto estacionamien-

to de cada vehículo
•  Paralelismo hidráulico y alineación síncrona de los estribos 

independientemente de la distribución de la carga
•  Válvulas de seguridad para controlar la velocidad de descen-

so, la sobrecarga y las roturas accidentales de los tubos de 
alimentación

•  Homologación “CE” completa con compatibilidad electroma-
gnética



• Scorrimento su rulli con bronzine autolubrificanti 
• Sliding on rollers with self-lubrificating bearing bushes
• Gleiten auf Rollen mit selbstschmierenden Bronzelagern
• Glissement sur rouleaux avec coussinets en bronze                             

autolubrificants
• Deslizamiento sobre rodillos con cojinetes autolubri-

cantes

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Permette il sollevamento del massimo carico                             
direttamente da terra a velocità e pressione costante   

• It permits the lifting full loaded directly from the ground 
with costant speed and pressure

• Ermöglicht das Anheben der maximalen Last direkt vom 
Boden bei konstanter Geschwindigkeit und konstantem 
Druck

• Permet le levage de la charge maximale directement à 
partir du sol, à vitesse et pression constantes

• Permite el levantamiento de la carga máxima                           
directamente desde el suelo a velocidad y presión           
constante

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

20/20 s 990 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

3000 kg 500 kg  1970 mm
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SOLLEVATORI ELETTROIDRAULICI
 A DOPPIA FORBICE 

BASSO PROFILO

“SERIE AR”

ELECTRO-HYDRAULIC LOW PROFILE DOUBLE SCISSOR LIFT
ELETROIDRAULICO LIFT MIT DOPPELSCHERE TIEF

ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À DOUBLE CISEAUX ABAISSÉ
ELEVADOR DE TIJERA DOUBLE ELECTROHIDRÁULICO DE PERFIL BAJO



A 35 R
CAPACITY  3500 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Dispositivo salvapiedi elettrico
• Doppia coppia di cilindri master/slave
• Struttura portante in tubolare di 

acciaio di grosso spessore certificato
• Snodi centrali larghi 210 mm soste-

nuti su quattro punti di movimento 
portanti

• Blocco leverismo: Costituito da due 
bilancieri con profilo speciale atti ad 
ottenere una distribuzione progres-
siva dello sforzo e della velocità con 
una pressione oleodinamica ridotta 
e costante

• Rampe rinforzate e bielle maggiorate
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Electric foot-saver
• Double pair of master/slave cylinders
• Load-bearing structure in extra “solid” certified-quality 

tubular steel 
• Central articulation, 210 mm wide, supported on four 

load-bearing movement points
• Control block: Consisting of two balance wheels with spe-

cial profile to obtain a progressive distribution of effort and 
speed with a reduced and costant oil-hydraulic pressure

• Reinforced ramps and oversized connecting rods
•  “CE” approval complete with electromagnetic compati-

bility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Elektrisches Gerät zur Fußrettung
• Zwei Paar Master/Slave Zylinder
• Tragende Struktur aus dickem, zertifiziertem Stahlrohr
• 210 mm breite Mittelgelenke an vier tragenden Bewegung-

spunkten
• Hebelblock: Bestehend aus zwei Unruhen mit Spezialprofil, 

die eine progressive Verteilung von Kraft und Geschwindigkeit 
bei einem niedrigen und konstanten Öldruck erreichen

• Verstärkte Rampen und vergrößerte Pleuelstangen
•  Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Dispositif de protection électrique
• Double paire de cylindres maître/esclave
• Structure porteuse en acier tubulaire de grande épaisseur 

certifiée
• Articulations centrales de 210 mm de largeur soutenus sur 

quatre points de mouvement portants
• Dispositif de blocage leviers : Composé de deux balanciers 

à profil spécial pour obtenir une distribution progressive 
de l’effort et de la vitesse avec une pression hydraulique 
réduite et constante

• Rampes renforcées et bielles augmentées
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Dispositivo de pie eléctrico
• Doble par de cilindros maestro/esclavo
• Estructura portante tubular de acero de gran espesor 

certificada
• Articulación central de 210 mm de ancho apoyada en cuatro 

puntos de movimiento portantes
• Bloqueo de palanca: Constituido por dos balancines con 

perfil especial aptos para obtener una distribución progresiva 
del esfuerzo y de la velocidad con una presión oleodinámica 
reducida y constante

• Rampas reforzadas y bielas aumentadas
•  Homologación “CE” completa con compatibilidad electro-

magnética

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A DOPPIA FORBICE RIBASSATO
ELECTRO-HYDRAULIC LOW PROFILE DOUBLE SCISSOR LIFT
ELETROIDRAULICO LIFT MIT DOPPELSCHERE TIEF
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À DOUBLE CISEAUX ABAISSÉ
ELEVADOR DE TIJERA DOUBLE ELECTROHIDRÁULICO DE PERFIL BAJO



• Boccole e perni in acciaio temperato e cromati su snodi  
rinforzati per la stabilità perfetta

• Hardened and chromed steel bushings and pins on    
reinforced joints for the perfect stability

• Buchsen und Bolzen aus gehärtetem und verchromtem     
Stahl auf verstärkten Gelenken für perfekte Stabilität

• Bagues et goujons en acier trempé et chromé sur joints       
renforcés pour la stabilité parfaite

• Casquillos y pernos de acero templado y cromados en           
articulaciones reforzadas para la estabilidad perfecta

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Scorrimento su rulli con bronzine autolubrificanti
• Sliding on rollers with self-lubricating bearings
• Gleiten auf Rollen mit selbstschmierenden Bronzen
• Glissement sur rouleaux avec des bronzes                                     

autolubrifiants
• Deslizamiento sobre rodillos con cojinetes                                  

autolubricantes

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

44/42 s 1930 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

3500 kg 750 kg  2000 mm
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A 35 RP
CAPACITY  3500 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Dispositivo salvapiedi elettrico
• Doppia coppia di cilindri master/slave
• Struttura portante in tubolare di 

acciaio di grosso spessore certificato
• Snodi centrali larghi 210 mm soste-

nuti su quattro punti di movimento 
portanti

• Blocco leverismo: Costituito da due 
bilancieri con profilo speciale atti ad 
ottenere una distribuzione progres-
siva dello sforzo e della velocità con 
una pressione oleodinamica ridotta 
e costante

• Rampe rinforzate e bielle maggiorate
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Electric foot-saver
• Double pair of master/slave cylinders
• Load-bearing structure in extra “solid” certified-quality 

tubular steel 
• Central articulation, 210 mm wide, supported on four 

load-bearing movement points
• Control block: Consisting of two balance wheels with spe-

cial profile to obtain a progressive distribution of effort and 
speed with a reduced and costant oil-hydraulic pressure

• Reinforced ramps and oversized connecting rods
•  “CE” approval complete with electromagnetic compati-

bility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Elektrisches Gerät zur Fußrettung
• Zwei Paar Master/Slave Zylinder
• Tragende Struktur aus dickem, zertifiziertem Stahlrohr
• 210 mm breite Mittelgelenke an vier tragenden Bewegung-

spunkten
• Hebelblock: Bestehend aus zwei Unruhen mit Spezialprofil, 

die eine progressive Verteilung von Kraft und Geschwindigkeit 
bei einem niedrigen und konstanten Öldruck erreichen

• Verstärkte Rampen und vergrößerte Pleuelstangen
•  Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Dispositif de protection électrique
• Double paire de cylindres maître/esclave
• Structure porteuse en acier tubulaire de grande épaisseur 

certifiée
• Articulations centrales de 210 mm de largeur soutenus sur 

quatre points de mouvement portants
• Dispositif de blocage leviers : Composé de deux balanciers 

à profil spécial pour obtenir une distribution progressive 
de l’effort et de la vitesse avec une pression hydraulique 
réduite et constante

• Rampes renforcées et bielles augmentées
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Dispositivo de pie eléctrico
• Doble par de cilindros maestro/esclavo
• Estructura portante tubular de acero de gran espesor 

certificada
• Articulación central de 210 mm de ancho apoyada en cuatro 

puntos de movimiento portantes
• Bloqueo de palanca: Constituido por dos balancines con 

perfil especial aptos para obtener una distribución progresiva 
del esfuerzo y de la velocidad con una presión oleodinámica 
reducida y constante

• Rampas reforzadas y bielas aumentadas
•  Homologación “CE” completa con compatibilidad electro-

magnética

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A DOPPIA FORBICE 
ELECTRO-HYDRAULIC DOUBLE SCISSOR LIFT
ELETROIDRAULICO LIFT DOPPELSCHERE TIEF
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À DOUBLE CISEAUX 
ELEVADOR ELETROIDRAULICO DE DOBLE TIJERA



• Accesso alla pedana senza ingombri
• Clutter-free access to platform
• Zugang zur Plattform ohne Unordnung
• Accès à la plateforme sans encombrement
• Acceso a la plataforma sin obstáculo

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Spazio di lavoro tra le pedane di 1150 mm 
• Working space between platforms 1150 mm 
• Arbeitsraum zwischen den Podesten von 1150 mm 
• Espace de travail entre les marchepieds de 1150 mm 
• Espacio de trabajo entre estribos de 1150 mm 

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

20/20 s 1930 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

3500 kg 750 kg  2000 mm
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A 40 R
CAPACITY  4000 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Dispositivo salvapiedi elettrico
• Doppia coppia di cilindri master/slave
• Struttura portante in tubolare di 

acciaio di grosso spessore certificato
• Snodi centrali larghi 210 mm soste-

nuti su quattro punti di movimento 
portanti

• Blocco leverismo: Costituito da due 
bilancieri con profilo speciale atti ad 
ottenere una distribuzione progres-
siva dello sforzo e della velocità con 
una pressione oleodinamica ridotta 
e costante

• Rampe rinforzate e bielle maggiorate
• Collegamento bielle superiori
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Electric foot-saver
• Double pair of master/slave cylinders
• Load-bearing structure in extra “solid” certified-quality 

tubular steel 
• Central articulation, 210 mm wide, supported on four 

load-bearing movement points
• Control block: Consisting of two balance wheels with spe-

cial profile to obtain a progressive distribution of effort and 
speed with a reduced and costant oil-hydraulic pressure

• Reinforced ramps and oversized connecting rods
•  “CE” approval complete with electromagnetic compati-

bility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Elektrisches Gerät zur Fußrettung
• Zwei Paar Master/Slave Zylinder
• Tragende Struktur aus dickem, zertifiziertem Stahlrohr
• 210 mm breite Mittelgelenke an vier tragenden Bewegung-

spunkten
• Hebelblock: Bestehend aus zwei Unruhen mit Spezialprofil, 

die eine progressive Verteilung von Kraft und Geschwindigkeit 
bei einem niedrigen und konstanten Öldruck erreichen

• Verstärkte Rampen und vergrößerte Pleuelstangen
•  Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Dispositif de protection électrique
• Double paire de cylindres maître/esclave
• Structure porteuse en acier tubulaire de grande épaisseur 

certifiée
• Articulations centrales de 210 mm de largeur soutenus sur 

quatre points de mouvement portants
• Dispositif de blocage leviers : Composé de deux balanciers 

à profil spécial pour obtenir une distribution progressive 
de l’effort et de la vitesse avec une pression hydraulique 
réduite et constante

• Rampes renforcées et bielles augmentées
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Dispositivo de pie eléctrico
• Doble par de cilindros maestro/esclavo
• Estructura portante tubular de acero de gran espesor 

certificada
• Articulación central de 210 mm de ancho apoyada en cuatro 

puntos de movimiento portantes
• Bloqueo de palanca: Constituido por dos balancines con 

perfil especial aptos para obtener una distribución progresiva 
del esfuerzo y de la velocidad con una presión oleodinámica 
reducida y constante

• Rampas reforzadas y bielas aumentadas
•  Homologación “CE” completa con compatibilidad electro-

magnética

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A DOPPIA FORBICE RIBASSATO
ELECTRO-HYDRAULIC LOW PROFILE DOUBLE SCISSOR LIFT
ELETROIDRAULICO LIFT MIT DOPPELSCHERE TIEF
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À DOUBLE CISEAUX ABAISSÉ
ELEVADOR DE TIJERA DOUBLE ELECTROHIDRÁULICO DE PERFIL BAJO



• Boccole e perni in acciaio temperato e cromati su snodi       
rinforzati per la stabilità perfetta

• Hardened and chromed steel bushings and pins on      
reinforced joints for the perfect stability

• Buchsen und Bolzen aus gehärtetem und verchromtem     
Stahl auf verstärkten Gelenken für perfekte Stabilität

• Bagues et goujons en acier trempé et chromé sur joints       
renforcés pour la stabilité parfaite

• Casquillos y pernos de acero templado y cromados en           
articulaciones reforzadas

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Scorrimento su rulli con bronzine autolubrificanti
• Sliding on rollers with self-lubricating bearings
• Gleiten auf Rollen mit selbstschmierenden Bronzen
• Glissement sur rouleaux avec des bronzes                                    

autolubrifiants
• Deslizamiento sobre rodillos con cojinetes                                 

autolubricantes

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

44/42 s 1930 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

4000 kg 750 kg  2000 mm

A 40 R A 40 RI









SOLLEVATORI ELETTROIDRAULICI 
A FORBICE SINGOLA 
PER ASSETTI RUOTE

“SERIE F”

ELECTRO-HYDRAULIC LIFT FOR TOTAL ALIGNMENT
ELEKTROHYDRAULISCHER KRAFTHEBER FÜR DIE GESAMTEINSTELLUNG

ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE POUR ASSIETTE TOTALE
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO PARA SUSPENSIÓN TOTAL



F 45
CAPACITY  4500 KG

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A FORBICE
ELECTRO-HYDRAULIC SCISSOR LIFT
ELEKTROHYDRAULISCHE SCHERENHEBEB...
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX
ELEVADOR DE TIJERA ELECTROHIDRÁULICO

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
•  Doppio sincronismo idraulico 

volumetrico delle pedane e del ponte 
ausiliario

• Circuito idraulico dotato di sicurezza 
contro la rottura accidentale dei tubi o 
l’eccesso del carico

• Sicurezza meccanica a cremagliera 
sulla torretta

• Prova Giochi (opzionale)
• Altezza Massima di Salita con Torretta 

2.300 mm
•  Altezza Massima di Salita senza 

Torretta 1.850 mm
• Ponte Ausiliario 4.000 kg
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic operation
• Very simple use
•  Double volumetric hydraulic synchronism of the platforms 

and the auxiliary bridge
• Hydraulic circuit equipped with safety against accidental 

rupture of the pipes or excess load
• Mechanical safety rack on the turret
• Try Games (optional)
• Maximum Climb Height with Turret 2,300 mm
•  Maximum Climb Height without Turret 1,850 mm
• Auxiliary Bridge 4.000 kg
• “CE” approval complete with electromagnetic compatibility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
•  Doppelte volumetrische hydraulische Synchronisation der 

Fußrasten und der Hilfsbrücke
• Hydrauliksystem mit Sicherheit gegen versehentlichen Rohr-

bruch oder Überbelastung
• Mechanische Sicherheit mit Zahnstange am Turm
• Testen Spiele (optional)
• Maximale Aufstiegshöhe mit Geschützturm 2.300 mm
•  Maximale Aufstiegshöhe ohne Turm 1.850 mm
• Hilfsbrücke 4.000 kg
• Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
•  Double synchronisation hydraulique volumétrique des 

plates-formes et du pont auxiliaire
• Circuit hydraulique sécurisé contre la rupture accidentelle 

des tuyaux ou l’excès de charge
• Sécurité mécanique à crémaillère sur la tourelle
• Essayez les jeux (facultatif)
• Hauteur Maximale de Montée avec Tourelle 2.300 mm
•  Hauteur maximale de montée sans tourelle 1850 mm
• Pont auxiliaire 4.000 kg
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
•  Doble sincronización hidráulica volumétrica de los estribos y 

del puente auxiliar
• Sistema hidráulico con seguridad contra rotura accidental de 

tuberías o exceso de carga
• Seguridad mecánica de cremallera en la torreta
• Prueba Juegos (opcional)
• Altura máxima de subida con torreta 2.300 mm
•  Altura máxima de subida sin torreta 1.850 mm
• Puente auxiliar 4.000 kg
• Homologación “CE” completa con compatibilidad electroma-

gnética

SOLLEVATORE ELETTROIDRAULICO PER ASSETTO TOTALE
ELECTRO-HYDRAULIC LIFT FOR TOTAL ALIGNMENT
ELEKTROHYDRAULISCHER KRAFTHEBER FÜR DIE GESAMTEINSTELLUNG
ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE POUR ASSIETTE TOTALE
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO PARA SUSPENSIÓN TOTAL



• Sicure meccaniche a doppia cremagliera
• Safety mecchanism double toothed rack
• Mecchanische dopple-zahnstangen-sicherungen
• Securités mecaniques a double cremaillere
• Seguros mecanicos de double cremallera

• Kit illuminazione interno pedane
• Kit lamps inside the same platform
• Kit Innenbeleuchtung Podeste
• Kit lampes d’illumination
• Kit lamparas para la illuminacion 

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

55/55 s 2300 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

4500 kg  1800 - 2400 kg  5590mm
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F 50
CAPACITY  5000 KG

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A FORBICE
ELECTRO-HYDRAULIC SCISSOR LIFT
ELEKTROHYDRAULISCHE SCHERENHEBEB...
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX
ELEVADOR DE TIJERA ELECTROHIDRÁULICO

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
•  Doppio sincronismo idraulico 

volumetrico delle pedane e del ponte 
ausiliario

• Circuito idraulico dotato di sicurezza 
contro la rottura accidentale dei tubi o 
l’eccesso del carico

• Sicurezza meccanica a cremagliera 
sulla torretta

• Prova Giochi (opzionale)
• Altezza Massima di Salita con Torretta 

2.300 mm
•  Altezza Massima di Salita senza 

Torretta 1.850 mm
• Ponte Ausiliario 4.000 kg
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic operation
• Very simple use
•  Double volumetric hydraulic synchronism of the platforms 

and the auxiliary bridge
• Hydraulic circuit equipped with safety against accidental 

rupture of the pipes or excess load
• Mechanical safety rack on the turret
• Try Games (optional)
• Maximum Climb Height with Turret 2,300 mm
•  Maximum Climb Height without Turret 1,850 mm
• Auxiliary Bridge 4.000 kg
• “CE” approval complete with electromagnetic compatibility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
•  Doppelte volumetrische hydraulische Synchronisation der 

Fußrasten und der Hilfsbrücke
• Hydrauliksystem mit Sicherheit gegen versehentlichen Rohr-

bruch oder Überbelastung
• Mechanische Sicherheit mit Zahnstange am Turm
• Testen Spiele (optional)
• Maximale Aufstiegshöhe mit Geschützturm 2.300 mm
•  Maximale Aufstiegshöhe ohne Turm 1.850 mm
• Hilfsbrücke 4.000 kg
• Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
•  Double synchronisation hydraulique volumétrique des 

plates-formes et du pont auxiliaire
• Circuit hydraulique sécurisé contre la rupture accidentelle 

des tuyaux ou l’excès de charge
• Sécurité mécanique à crémaillère sur la tourelle
• Essayez les jeux (facultatif)
• Hauteur Maximale de Montée avec Tourelle 2.300 mm
•  Hauteur maximale de montée sans tourelle 1850 mm
• Pont auxiliaire 4.000 kg
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
•  Doble sincronización hidráulica volumétrica de los estribos y 

del puente auxiliar
• Sistema hidráulico con seguridad contra rotura accidental de 

tuberías o exceso de carga
• Seguridad mecánica de cremallera en la torreta
• Prueba Juegos (opcional)
• Altura máxima de subida con torreta 2.300 mm
•  Altura máxima de subida sin torreta 1.850 mm
• Puente auxiliar 4.000 kg
• Homologación “CE” completa con compatibilidad electroma-

gnética

SOLLEVATORE ELETTROIDRAULICO PER ASSETTO TOTALE
ELECTRO-HYDRAULIC LIFT FOR TOTAL ALIGNMENT
ELEKTROHYDRAULISCHER KRAFTHEBER FÜR DIE GESAMTEINSTELLUNG
ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE POUR ASSIETTE TOTALE
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO PARA SUSPENSIÓN TOTAL



• Sede per piatto girevole regolabile in altezza
• Seat for swivel plate adjustable in height
• Sitz für höhenverstellbare Drehplatte
• Siège pour plaque tournante réglable en hauteur
• Asiento para plato giratorio ajustable en altura

• Struttura robusta costruita in lamiera piegata e saldata
• Solid structure built in bended and welded metal sheet
• Robusten Schweißkonstruktion Aus gebogenem und 

verschweißtem Stahlblech gebaut
• Structure soudée Construites en tôle d’acier pliée et 

soudée
• Robusta estructura costruidas en chapa plegada y      

soldada

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

55/55 s 2550 mm 4 kW 
220-380V/50 Hz

5000 kg 1900 - 2500  kg  5750 mm
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SOLLEVATORI ELETTROIDRAULICI
 A DUE COLONNE

“SERIE G”

TWO-COLUMN ELECTRO-HYDRAULIC LIFT
ELEKTROHYDRAULISCHER 2-SÄULENHEBER

ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE À 2 COLONNES 
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE  2 COLUMNAS



G 35
CAPACITY 3500 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Facile da mantenere, senza parti 

mobili come corde e pulegge
• I grandi carrelli (h 1500mm) consento-

no di distribuire la pressione di carico 
su gran parte delle colonne ottimiz-
zando lo scorrimento su di esse

• Elettro - sistema di sicurezza idraulico 
per garantire la stabilità del carico 
anche in caso di errore accidentale 
dell’operatore

• Sicurezza meccanica ad azionamen-
to elettrico (senza alimentazione 
pneumatica)

• Sicurezza idraulica - elettrica contro 
disallineamento accidentale di carrelli

•  Sicurezza elettrica contro lo schiac-
ciamento dei piedi

• Sicurezza elettrica contro la collisione 
altezza massima

• Omologazione “CE” completa di 
compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Easy to maintain, without moving parts like ropes and 

pulleys
• Large trolleys (h 1500mm) allow to distribute the load 

pressure on most of the columns optimizing the sliding 
on them

• Electro - hydraulic safety system to ensure load stability 
even in case of accidental operator error

• Mechanical safety with electric drive (without pneumatic 
power supply)

• Hydraulic safety - electrical against accidental misalign-
ment of bogies

•  Electrical safety against foot crushing

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Pflegeleicht, keine beweglichen Teile wie Seile und Riemen-

scheiben
• Große Stapler (h 1500mm) ermöglichen es Ihnen, den 

Lastdruck auf die meisten Säulen zu verteilen, indem Sie das 
Gleiten auf ihnen optimieren

• Elektro - hydraulisches Sicherheitssystem, um die Stabilität 
der Last auch bei versehentlichem Bedienerfehler zu 
gewährleisten

• Elektrisch angetriebene mechanische Sicherheit (ohne pneu-
matische Stromversorgung)

• Hydraulische Sicherheit - elektrisch gegen unbeabsichtigte 
Fehlausrichtung von Drehgestellen

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Facile à entretenir, sans pièces mobiles telles que cordes 

et poulies
• Les grands chariots (h 1500mm) permettent de répartir la 

pression de charge sur une grande partie des colonnes en 
optimisant leur glissement

• Électro - système de sécurité hydraulique pour assurer la 
stabilité de la charge même en cas de défaillance acciden-
telle de l’opérateur

• Sécurité mécanique à commande électrique (sans alimen-
tation pneumatique)

• Sécurité hydraulique - électrique contre le désalignement 
accidentel des chariots

•  Sécurité électrique contre l’écrasement des pieds
• Sécurité électrique contre la collision hauteur maximale

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Fácil de mantener, sin partes móviles como cuerdas y poleas
• Los carros grandes (h 1500mm) permiten distribuir la presión 

de carga sobre la mayor parte de las columnas optimizando 
el deslizamiento sobre ellas

• Electro - sistema de seguridad hidráulico para garantizar la 
estabilidad de la carga incluso en caso de error accidental 
del operador

• Seguridad mecánica accionada eléctricamente (sin alimenta-
ción neumática)

• Seguridad hidráulica - eléctrica contra desalineación acciden-
tal de los bogies

•  Seguridad eléctrica contra el aplastamiento de los pies
• Seguridad eléctrica contra la colisión altura máxima

SOLLEVATORE ELETTROIDRAULICO A COLONNE CON STAZIONAMENTO AUTOMATICO
COLUMN ELECTRO-HYDRAULIC LIFT WITH AUTOMATIC PARKING
ELEKTROHYDRAULISCHER SÄULENHEBER MIT AUTOMATISCHEM ABSTELLEN
ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE À COLONNES AVEC STATIONNEMENT AUTOMATIQUE
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE COLUMNAS CON ESTACIONAMIENTO AUTOMÁTICO



• Colonne, costruite in un unico corpo di lamiera piegata di    
grosso spessore, con guide interne saldate

• The columns, built in only one piece of thick bended sheet me-
tal, with internal welded guides

• Die aus einem einzigen Stück starken Blechs gebauten Säulen 
mit an der Innenseite verschweißten Leitschienen

• Les colonnes, construites en un seul corps de tôle d’acier pliée 
de forte épaisseur et munies de guides internes soudés

• Las columnas, construidas en un único cuerpo de chapa         
plegada de grueso espesor, con guías internas soldadas

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Struttura chiusa dei carrelli, saldata al tubo di grosso spessore che 
sostiene i bracci

• Close structure of trucks, welded to the thick pipe that holds the arms
• geschlossene Struktur der Fahrschienen, verschweißt mit einer      

starken, die Greifarme tragenden Säule
• structure fermée des chariots, soudée aux tubes de forte épaisseur 

soutenant les bras
• Estructura cerrada de las carretillas, soldadas al tubo de grueso   

espesor que sostiene los brazos

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

49/55 s 3870 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

3500 kg 800 kg
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G 45
CAPACITY  4500 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Facile da mantenere, senza parti 

mobili come corde e pulegge
• I grandi carrelli (h 1500mm) consento-

no di distribuire la pressione di carico 
su gran parte delle colonne ottimiz-
zando lo scorrimento su di esse

• Elettro - sistema di sicurezza idraulico 
per garantire la stabilità del carico 
anche in caso di errore accidentale 
dell’operatore

• Sicurezza meccanica ad azionamen-
to elettrico (senza alimentazione 
pneumatica)

• Sicurezza idraulica - elettrica contro 
disallineamento accidentale di carrelli

•  Sicurezza elettrica contro lo schiac-
ciamento dei piedi

• Sicurezza elettrica contro la collisione 
altezza massima

• Omologazione “CE” completa di 
compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Easy to maintain, without moving parts like ropes and 

pulleys
• Large trolleys (h 1500mm) allow to distribute the load 

pressure on most of the columns optimizing the sliding 
on them

• Electro - hydraulic safety system to ensure load stability 
even in case of accidental operator error

• Mechanical safety with electric drive (without pneumatic 
power supply)

• Hydraulic safety - electrical against accidental misalign-
ment of bogies

•  Electrical safety against foot crushing

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Pflegeleicht, keine beweglichen Teile wie Seile und Riemen-

scheiben
• Große Stapler (h 1500mm) ermöglichen es Ihnen, den 

Lastdruck auf die meisten Säulen zu verteilen, indem Sie das 
Gleiten auf ihnen optimieren

• Elektro - hydraulisches Sicherheitssystem, um die Stabilität 
der Last auch bei versehentlichem Bedienerfehler zu 
gewährleisten

• Elektrisch angetriebene mechanische Sicherheit (ohne pneu-
matische Stromversorgung)

• Hydraulische Sicherheit - elektrisch gegen unbeabsichtigte 
Fehlausrichtung von Drehgestellen

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Facile à entretenir, sans pièces mobiles telles que cordes 

et poulies
• Les grands chariots (h 1500mm) permettent de répartir la 

pression de charge sur une grande partie des colonnes en 
optimisant leur glissement

• Électro - système de sécurité hydraulique pour assurer la 
stabilité de la charge même en cas de défaillance acciden-
telle de l’opérateur

• Sécurité mécanique à commande électrique (sans alimen-
tation pneumatique)

• Sécurité hydraulique - électrique contre le désalignement 
accidentel des chariots

•  Sécurité électrique contre l’écrasement des pieds
• Sécurité électrique contre la collision hauteur maximale

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Fácil de mantener, sin partes móviles como cuerdas y poleas
• Los carros grandes (h 1500mm) permiten distribuir la presión 

de carga sobre la mayor parte de las columnas optimizando 
el deslizamiento sobre ellas

• Electro - sistema de seguridad hidráulico para garantizar la 
estabilidad de la carga incluso en caso de error accidental 
del operador

• Seguridad mecánica accionada eléctricamente (sin alimenta-
ción neumática)

• Seguridad hidráulica - eléctrica contra desalineación acciden-
tal de los bogies

•  Seguridad eléctrica contra el aplastamiento de los pies
• Seguridad eléctrica contra la colisión altura máxima

SOLLEVATORE ELETTROIDRAULICO A COLONNE CON STAZIONAMENTO AUTOMATICO
COLUMN ELECTRO-HYDRAULIC LIFT WITH AUTOMATIC PARKING
ELEKTROHYDRAULISCHER SÄULENHEBER MIT AUTOMATISCHEM ABSTELLEN
ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE À COLONNES AVEC STATIONNEMENT AUTOMATIQUE
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE COLUMNAS CON ESTACIONAMIENTO AUTOMÁTICO



• Sollevamento sia di veicoli di piccole dimensioni che di veicoli 
industriali e caravan.

• The “2 sides” four arms permit the lifting both of small       
vehicles and industrial vehicle and caravans.

• Die vier zweigliedrigen Arme ermöglichen das Anhe-
ben sowohl von kleinen Fahrzeugen als auch von                                                              
Industriefahrzeugen und      Wohnwagen.

• Les quatre bras à deux côtés permettent le levage tant de 
véhicules de taille réduite que de véhicules industriels 
et de caravanes.

• Los cuatro brazos de dos extensiones permiten el                                
levantamiento sea de vehículos de pequeña dimensión como 
también de vehículos industriales y trailers.

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Struttura chiusa dei carrelli, saldata al tubo di grosso                
spessore che sostiene i bracci

• Close structure of trucks, welded to the thick pipe that holds 
the arms

• geschlossene Struktur der Fahrschienen, verschweißt mit einer 
starken, die Greifarme tragenden Säule

• structure fermée des chariots, soudée aux tubes de forte 
épaisseur soutenant les bras

• Estructura cerrada de las carretillas, soldadas al tubo de grueso 
espesor que sostiene los brazos

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

49/55 s 3870 - 5070
 mm

2,6 kW 
230-400V/50 Hz

4500 kg 800 kg
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G 55
CAPACITY  5500 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Facile da mantenere, senza parti 

mobili come corde e pulegge
• I grandi carrelli (h 1500mm) consento-

no di distribuire la pressione di carico 
su gran parte delle colonne ottimiz-
zando lo scorrimento su di esse

• Elettro - sistema di sicurezza idraulico 
per garantire la stabilità del carico 
anche in caso di errore accidentale 
dell’operatore

• Sicurezza meccanica ad azionamen-
to elettrico (senza alimentazione 
pneumatica)

• Sicurezza idraulica - elettrica contro 
disallineamento accidentale di carrelli

•  Sicurezza elettrica contro lo schiac-
ciamento dei piedi

• Sicurezza elettrica contro la collisione 
altezza massima

• Omologazione “CE” completa di 
compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Easy to maintain, without moving parts like ropes and 

pulleys
• Large trolleys (h 1500mm) allow to distribute the load 

pressure on most of the columns optimizing the sliding 
on them

• Electro - hydraulic safety system to ensure load stability 
even in case of accidental operator error

• Mechanical safety with electric drive (without pneumatic 
power supply)

• Hydraulic safety - electrical against accidental misalign-
ment of bogies

•  Electrical safety against foot crushing

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Pflegeleicht, keine beweglichen Teile wie Seile und Riemen-

scheiben
• Große Stapler (h 1500mm) ermöglichen es Ihnen, den 

Lastdruck auf die meisten Säulen zu verteilen, indem Sie das 
Gleiten auf ihnen optimieren

• Elektro - hydraulisches Sicherheitssystem, um die Stabilität 
der Last auch bei versehentlichem Bedienerfehler zu 
gewährleisten

• Elektrisch angetriebene mechanische Sicherheit (ohne pneu-
matische Stromversorgung)

• Hydraulische Sicherheit - elektrisch gegen unbeabsichtigte 
Fehlausrichtung von Drehgestellen

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Facile à entretenir, sans pièces mobiles telles que cordes 

et poulies
• Les grands chariots (h 1500mm) permettent de répartir la 

pression de charge sur une grande partie des colonnes en 
optimisant leur glissement

• Électro - système de sécurité hydraulique pour assurer la 
stabilité de la charge même en cas de défaillance acciden-
telle de l’opérateur

• Sécurité mécanique à commande électrique (sans alimen-
tation pneumatique)

• Sécurité hydraulique - électrique contre le désalignement 
accidentel des chariots

•  Sécurité électrique contre l’écrasement des pieds
• Sécurité électrique contre la collision hauteur maximale

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Fácil de mantener, sin partes móviles como cuerdas y poleas
• Los carros grandes (h 1500mm) permiten distribuir la presión 

de carga sobre la mayor parte de las columnas optimizando 
el deslizamiento sobre ellas

• Electro - sistema de seguridad hidráulico para garantizar la 
estabilidad de la carga incluso en caso de error accidental 
del operador

• Seguridad mecánica accionada eléctricamente (sin alimenta-
ción neumática)

• Seguridad hidráulica - eléctrica contra desalineación acciden-
tal de los bogies

•  Seguridad eléctrica contra el aplastamiento de los pies
• Seguridad eléctrica contra la colisión altura máxima

SOLLEVATORE ELETTROIDRAULICO A COLONNE CON STAZIONAMENTO AUTOMATICO
COLUMN ELECTRO-HYDRAULIC LIFT WITH AUTOMATIC PARKING
ELEKTROHYDRAULISCHER SÄULENHEBER MIT AUTOMATISCHEM ABSTELLEN
ÉLÉVATEUR ÉLECTROHYDRAULIQUE À COLONNES AVEC STATIONNEMENT AUTOMATIQUE
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE COLUMNAS CON ESTACIONAMIENTO AUTOMÁTICO



• Sicurezze di grandi dimensioni con settore dentato ampio e 
preciso con sblocco automatico a terra.

• Big safety mechanisms with wide and precise pronged sector 
with automatic unblocking on the floor.

• Große Sicherungen mit weitem Zahnstangenbereich und hoher 
Präzision, mit automatischer Entriegelung auf Bodenhöhe.

• Il s’agit de sécurités de grand gabarit, munies d’un secteur 
denté ample et précis avec blocage automatique au sol.

• Seguros de grandes dimensiones con amplio sector dentado y 
preciso con desbloqueo automático a tierra.

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• Possibilità di due prolungamenti delle colonne: da 600 mm 
o da 1200 mm

• Possibility of two extensions of the columns: 600 mm or      
1200 mm

• Möglichkeit zum Einbau zweier Verlängerungen der Säulen: 
Länge 600 mm oder 1200 mm

• Deux dimensions de prolongation pour les colonnes: 600 mm 
ou 1200 mm

• Posibilidad de dos prolongaciones de las columnas: De 600 
mm o de 1200 mm

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

49/55 s 3870 - 5070
mm

2,6 kW 
230-400V/50 Hz

5500 kg 800 kg
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SOLLEVATORI ELETTROIDRAULICI 
CARRELLATI

“SERIE M”

MOBILE ELECTROHYDRAULIC SCISSOR LIFT
SCHEREN-LIFT ELETROIDRAULICO MOBIL

ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX MOBILES
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE TIJERAS SOBRE RUEDAS



M10
CAPACITY 1000 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Dispositivo salvapiedi elettrico
• Doppia coppia di cilindri master/slave
• Struttura portante in tubolare di 

acciaio di grosso spessore certificato
• Snodi centrali larghi 210 mm soste-

nuti su quattro punti di movimento 
portanti

• Blocco leverismo: Costituito da due 
bilancieri con profilo speciale atti ad 
ottenere una distribuzione progres-
siva dello sforzo e della velocità con 
una pressione oleodinamica ridotta 
e costante

• Rampe rinforzate e bielle maggiorate
• Collegamento bielle superiori
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Electric foot-saver
• Double pair of master/slave cylinders
• Load-bearing structure in extra “solid” certified-quality 

tubular steel 
• Central articulation, 210 mm wide, supported on four 

load-bearing movement points
• Control block: Consisting of two balance wheels with spe-

cial profile to obtain a progressive distribution of effort and 
speed with a reduced and costant oil-hydraulic pressure

• Reinforced ramps and oversized connecting rods
•  “CE” approval complete with electromagnetic compatibility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Elektrisches Gerät zur Fußrettung
• Zwei Paar Master/Slave Zylinder
• Tragende Struktur aus dickem, zertifiziertem Stahlrohr
• 210 mm breite Mittelgelenke an vier tragenden Bewegung-

spunkten
• Hebelblock: Bestehend aus zwei Unruhen mit Spezialprofil, 

die eine progressive Verteilung von Kraft und Geschwindigkeit 
bei einem niedrigen und konstanten Öldruck erreichen

• Verstärkte Rampen und vergrößerte Pleuelstangen
•  Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Dispositif de protection électrique
• Double paire de cylindres maître/esclave
• Structure porteuse en acier tubulaire de grande épaisseur 

certifiée
• Articulations centrales de 210 mm de largeur soutenus sur 

quatre points de mouvement portants
• Dispositif de blocage leviers : Composé de deux balanciers 

à profil spécial pour obtenir une distribution progressive 
de l’effort et de la vitesse avec une pression hydraulique 
réduite et constante

• Rampes renforcées et bielles augmentées
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Dispositivo de pie eléctrico
• Doble par de cilindros maestro/esclavo
• Estructura portante tubular de acero de gran espesor 

certificada
• Articulación central de 210 mm de ancho apoyada en cuatro 

puntos de movimiento portantes
• Bloqueo de palanca: Constituido por dos balancines con 

perfil especial aptos para obtener una distribución progresiva 
del esfuerzo y de la velocidad con una presión oleodinámica 
reducida y constante

• Rampas reforzadas y bielas aumentadas
•  Homologación “CE” completa con compatibilidad electro-

magnética

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A FORBICE CARRELATO
MOBILE ELECTROHYDRAULIC SCISSOR LIFT
SCHEREN-LIFT ELETROIDRAULICO MOBIL
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX MOBILES
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE TIJERAS SOBRE RUEDAS



• Accessori: traversa registrabile e kit univerale di              
sostegno

• Accessories: adjustable crossbar and univeral support 
kit

• Zubehör: justierbare Traverse und univerale Stützsatz
• Accessoires  : traverse réglable et kit de soutien                

universel
• Accesorios: travesaño ajustable y kit univeral de la     

ayuda    

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• La struttura ad “H” permette il libero accesso sui 4 i 
lati del veicoli

• The “H” structure allows free access on all 4 sides of 
the vehicle

• Die “H”-Struktur ermöglicht freien Zugang auf allen 4 
Seiten des Fahrzeugs

• La structure en “H” permet le libre accès sur les 4 côtés 
du véhicule

• La estructura en “H” permite el libre acceso en los 4 
lados del vehículo

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

20/30 s 1730 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

1000 kg 300 kg 1600 mm
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M16
CAPACITY 1600 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Uso molto semplice
• Dispositivo salvapiedi elettrico
• Doppia coppia di cilindri master/slave
• Struttura portante in tubolare di 

acciaio di grosso spessore certificato
• Snodi centrali larghi 210 mm soste-

nuti su quattro punti di movimento 
portanti

• Blocco leverismo: Costituito da due 
bilancieri con profilo speciale atti ad 
ottenere una distribuzione progres-
siva dello sforzo e della velocità con 
una pressione oleodinamica ridotta 
e costante

• Rampe rinforzate e bielle maggiorate
• Collegamento bielle superiori
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic functioning
• Very simple use
• Electric foot-saver
• Double pair of master/slave cylinders
• Load-bearing structure in extra “solid” certified-quality 

tubular steel 
• Central articulation, 210 mm wide, supported on four 

load-bearing movement points
• Control block: Consisting of two balance wheels with spe-

cial profile to obtain a progressive distribution of effort and 
speed with a reduced and costant oil-hydraulic pressure

• Reinforced ramps and oversized connecting rods
•  “CE” approval complete with electromagnetic compati-

bility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Sehr einfache Bedienung
• Elektrisches Gerät zur Fußrettung
• Zwei Paar Master/Slave Zylinder
• Tragende Struktur aus dickem, zertifiziertem Stahlrohr
• 210 mm breite Mittelgelenke an vier tragenden Bewegung-

spunkten
• Hebelblock: Bestehend aus zwei Unruhen mit Spezialprofil, 

die eine progressive Verteilung von Kraft und Geschwindigkeit 
bei einem niedrigen und konstanten Öldruck erreichen

• Verstärkte Rampen und vergrößerte Pleuelstangen
•  Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Utilisation très simple
• Dispositif de protection électrique
• Double paire de cylindres maître/esclave
• Structure porteuse en acier tubulaire de grande épaisseur 

certifiée
• Articulations centrales de 210 mm de largeur soutenus sur 

quatre points de mouvement portants
• Dispositif de blocage leviers : Composé de deux balanciers 

à profil spécial pour obtenir une distribution progressive 
de l’effort et de la vitesse avec une pression hydraulique 
réduite et constante

• Rampes renforcées et bielles augmentées
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Uso muy simple
• Dispositivo de pie eléctrico
• Doble par de cilindros maestro/esclavo
• Estructura portante tubular de acero de gran espesor 

certificada
• Articulación central de 210 mm de ancho apoyada en cuatro 

puntos de movimiento portantes
• Bloqueo de palanca: Constituido por dos balancines con 

perfil especial aptos para obtener una distribución progresiva 
del esfuerzo y de la velocidad con una presión oleodinámica 
reducida y constante

• Rampas reforzadas y bielas aumentadas
•  Homologación “CE” completa con compatibilidad electro-

magnética

SOLLEVATORE ELETROIDRAULICO A FORBICE CARRELATO
MOBILE ELECTROHYDRAULIC SCISSOR LIFT
SCHEREN-LIFT ELETROIDRAULICO MOBIL
ÉLÉVATEUR ELECTRO-HYDRAULIQUE À CISEAUX MOBILES
ELEVADOR ELECTROHIDRÁULICO DE TIJERAS SOBRE RUEDAS



• Telaio appoggio aaccumulatore veicoli con tavola mobile
• Vehicle accumulator support frame with mobile table
• Fahrgestell für Fahrzeuge mit beweglichem Tisch
• Châssis support pour véhicules avec table mobile
• Bastidor de apoyo para vehículos con mesa móvil

CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

• La struttura ad “H” permette il libero accesso sui 4 i 
lati del veicoli

• The “H” structure allows free access on all 4 sides of 
the vehicle

• Die “H”-Struktur ermöglicht freien Zugang auf allen 4 
Seiten des Fahrzeugs

• La structure en “H” permet le libre accès sur les 4 côtés 
du véhicule

• La estructura en “H” permite el libre acceso en los 4 
lados del vehículo

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHISCHE DATEN - DONNÉES TECHNIQUES - DATOS TÉCNICOS

20/30 s 1730 mm 2,6 kW 
230-400V/50 Hz

1600 kg 300 kg 1600 mm
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SOLLEVATORI ELETTROIDRAULICI 
PER PNEUMATICI

“SERIE SR”

ELECTRO-HYDRAULIC LIFTERS FOR TYRES
ELEKTROHYDRAULISCHE HEBER FÜR REIFEN

ÉLÉVATEURS ÉLECTROHYDRAULIQUES POUR PNEUMATIQUES
ELEVADORES ELECTROHIDRÁULICOS PARA NEUMÁTICOS



SR 70
CAPACITY  150 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Rapido nell’utilizzo
• Ingombro di spazio ridotto
• Altamente manegevole e leggero
• Nessuna manutenzione
• Sollevamento con pompa idraulicaa a 

mano (optional)
• Brevettato
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic operation
• Quick in use
• Small footprint
• Highly maneuverable and lightweight
• No maintenance
• Lifting with hydraulic pump by hand (optional)
• Patented
•  “CE” approval complete with electromagnetic compatibility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Schnell im Einsatz
• Geringer Platzbedarf bei geringem Platzbedarf
• Sehr wendig und leicht
• Keine Wartung
• Heben mit Handhydraulikpumpe (optional)
• Patentiert
• Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Rapide à l’utilisation
• Encombrement réduit de l’espace
• Très maniable et léger
• Aucun entretien
• Levage avec pompe hydraulique à main aa (en option)
• Breveté
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Rápido en el uso
• Espacio reducido en el espacio
• Altamente manegevole y ligero
• Sin mantenimiento
• Elevación con bomba hidráulicaaa de mano (opcional)
• Patentado
• Homologación “CE” completa con compatibilidad electroma-

gnética

SOLLEVATORI RUOTE AUTOVEICOLI A DOPPIA FORBICE
WHEEL LIFTERS FOR MOTOR VEHICLES WITH DOUBLE SCISSORS
RADHEBER FÜR KRAFTFAHRZEUGE MIT DOPPELSCHERE
ÉLÉVATEURS DE ROUES AUTOMOBILES À DOUBLE CISEAUX
LEVANTADORES DE RUEDAS DE DOBLE TIJERA



CARATTERISTICHE E PLUS
CHARACTERISTICS AND PLUS
FEATURES UND PLUS
CARACTÉRISTIQUES ET PLUS
CARACTERÍSTICAS Y PLUS

SR 70 P
CAPACITY  250 KG

CARATTERISTICHE TECNICHE E 
MECCANICHE

• Funzionamento elttroidraulico
• Rapido nell’utilizzo
• Ingombro di spazio ridotto
• Altamente manegevole e leggero
• Nessuna manutenzione
• Sollevamento con pompa idraulicaa a 

mano (optional)
• Brevettato
• Omologazione “CE” completa di 

compatibilità elettromagnetica

TECHNICAL AND MECHANICAL CHARACTERISTICS

• Elttroidraulic operation
• Quick in use
• Small footprint
• Highly maneuverable and lightweight
• No maintenance
• Lifting with hydraulic pump by hand (optional)
• Patented
•  “CE” approval complete with electromagnetic compatibility

TECHNISCHE UND MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

• Elttroidraulic Funktion
• Schnell im Einsatz
• Geringer Platzbedarf bei geringem Platzbedarf
• Sehr wendig und leicht
• Keine Wartung
• Heben mit Handhydraulikpumpe (optional)
• Patentiert
• Genehmigung “EG” mit elektromagnetischer Verträglichkeit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET MÉCANIQUES

• Fonctionnement elttrodraulique
• Rapide à l’utilisation
• Encombrement réduit de l’espace
• Très maniable et léger
• Aucun entretien
• Levage avec pompe hydraulique à main aa (en option)
• Breveté
• Homologation “CE” complète de compatibilité électromag-

nétique

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y MECÁNICAS

• Funcionamiento elttroidraulico
• Rápido en el uso
• Espacio reducido en el espacio
• Altamente manegevole y ligero
• Sin mantenimiento
• Elevación con bomba hidráulicaaa de mano (opcional)
• Patentado
• Homologación “CE” completa con compatibilidad           

electromagnética

SOLLEVATORI RUOTE MEZZI PESANTI A DOPPIA FORBICE
HEAVY DUTY DOUBLE RANGE WHEEL LIFTERS
RADHEBER SCHWERE NUTZFAHRZEUGE MIT DOPPELSCHERE
ÉLÉVATEURS DE ROUES POIDS LOURDS À DOUBLE CISEAUX
ELEVADORES DE RUEDAS PESADOS DE TIJERA DOBLE
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SEDE PRODUTTIVA 
Via  Trassegno 22

36045 Lonigo - Vicenza - Italia
Tel. +39 375 6880152

PRODUZIONE
info@allegriautomotive.com

COMMERCIALE
commerciale@allegriautomotive.com

www.allegriautomotive.com


